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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego
urządzenia.

wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją urządzenia. Należy zachować
instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych, sensorycznych lub
umysłowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń.
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• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat i osoby o znacznym stopniu
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia,
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Nie pozwalać dzieciom bawić się urządzeniem.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.
• Dzieci i zwierzęta nie powinny zbliżać się do pracującego

urządzenia.
• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani

konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku

domowego nad płytami grzejnymi, kuchenkami i podobnymi
urządzeniami do gotowania.

• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w
pomieszczeniach zamkniętych.

• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności
konserwacyjnych należy odłączyć urządzenie od zasilania.

• PRZESTROGA: Łatwo dostępne elementy urządzenia
mogą mocno nagrzewać się od ciepła wytwarzanego przez
urządzenia do gotowania.

• Używać tylko śrub mocujących dołączonych do urządzenia.
Jeśli ich nie dołączono, należy użyć śrub zalecanych w
instrukcji instalacji. Zainstalować urządzenie w
odpowiednim i bezpiecznym miejscu, które spełnia
wymagania instalacyjne.
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• OSTRZEŻENIE: Niezainstalowanie śrub lub elementu
mocującego zgodnie z niniejszą instrukcją może skutkować
porażeniem prądem elektrycznym.

• Nie mocować urządzenia przy użyciu klejów ani taśm
samoprzylepnych.

• Minimalna odległość między powierzchnią płyty grzejnej, na
której stoją naczynia, a dolną częścią urządzenia powinna
wynosić co najmniej 65 cm, o ile nie wskazano inaczej w
instrukcji instalacji urządzenia lub płyty grzejnej.

• Instalacja odprowadzająca powietrze musi być zgodna z
lokalnymi przepisami.

• Upewnić się, że w miejscu instalacji urządzenia jest
zapewniona odpowiednia wentylacja, aby zapobiec cofaniu
się do pomieszczenia spalin z urządzeń zasilanych opałem
lub z kominka.

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne nie są zablokowane i
powietrze pobierane przez urządzenie nie jest kierowane do
kanału służącego do odprowadzania dymu i pary z innych
urządzeń (systemów centralnego ogrzewania, instalacji
termosyfonowych, podgrzewaczy wody itp.).

• Jeśli urządzenie działa jednocześnie z innymi urządzeniami
maksymalne podciśnienie wytwarzane w pomieszczeniu nie
powinno przekraczać wartości 0,04 mbar.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porażenia
prądem.

• Jeśli przewód jest uszkodzony, należy go wymienić na
specjalny przewód dostępny u producenta lub w
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Jeśli urządzenie jest podłączane bezpośrednio do zasilania,
w instalacji elektrycznej należy zastosować wyłącznik
obwodu umożliwiający odłączenie urządzenia od zasilania
na wszystkich biegunach. Pełne odłączenie musi być
zgodne z wymaganiami kategorii III ochrony
przeciwprzepięciowej. Możliwość odłączenia musi być
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dostępna w stałych przewodach zgodnie z obowiązującymi
przepisami.

• Nie stosować pod urządzeniem kulinarnej techniki
flambirowania.

• Nie używać urządzenia do usuwania oparów i substancji
niebezpiecznych lub wybuchowych.

• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni urządzenia, należy
regularnie czyścić ją miękką ściereczką.

• Nie czyścić powierzchni urządzenia za pomocą myjek
parowych, wody pod ciśnieniem, ściernych środków
czyszczących ani ostrych metalowych skrobaków.
Stosować wyłącznie obojętne detergenty.

• Aby uniknąć zagrożenia pożarem, należy regularnie czyścić
filtry przeciwtłuszczowe (co najmniej raz na 2 miesiące) i
usuwać z urządzenia tłusty osad.

• Do czyszczenia wnętrza urządzenia używać ściereczki.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
porażeniem prądem, pożarem lub
uszkodzeniem urządzenia.

• Urządzenie może zainstalować i
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana
osoba.

• Nie instalować ani nie używać
uszkodzonego urządzenia.

• Należy postępować zgodnie z instrukcją
instalacji dołączoną do urządzenia.

• Zachować ostrożność podczas
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest
ono ciężkie. Należy zawsze stosować
rękawice ochronne i mieć na stopach
pełne obuwie.

• Przed zainstalowaniem urządzenia
usunąć z niego wszystkie elementy
opakowania, etykiety i folię ochronną.

• Nie należy instalować wyciągu we wnęce
ściennej, jeśli nie jest do tego
przeznaczona.

2.2 Podłączenie do sieci
elektrycznej

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie pożarem i porażeniem
prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne
powinien wykonać wykwalifikowany
elektryk.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Jeśli na tabliczce znamionowej urządzenia
nie ma symbolu , urządzenie należy
uziemić.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

• Nie dopuszczać do splątania przewodów
elektrycznych.

• Nie stosować rozgałęźników ani
przedłużaczy.

• Jeśli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podłączać do niego wtyczki.
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• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

• Zarówno dla elementów znajdujących się
pod napięciem, jak i zaizolowanych
części, zabezpieczenie przed porażeniem
prądem należy zamocować w taki sposób,
aby nie można go było odłączyć bez
użycia narzędzi.

• Upewnić się, że urządzenie jest
prawidłowo zainstalowane. Obluzowane
lub nieprawidłowe połączenie przewodu
zasilającego może spowodować
przegrzanie styków.

• Podłączyć urządzenie po zakończeniu
jego instalacji. Zadbać o to, aby po
zainstalowaniu urządzenia możliwy był
łatwy dostęp do zaworu wody.

2.3 Sposób użytkowania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
oparzeniem i porażeniem prądem.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie
użytkowania w kuchni. Nie używać
urządzenia do innych zastosowań.

• Nie zmieniać parametrów technicznych
urządzenia.

• Nie obsługiwać urządzenia mokrymi
rękami lub jeśli ma ono kontakt z wodą.

• Używać wyłącznie akcesoriów
dostarczonych z urządzeniem.

• Podczas gotowania i smażenia na
tłuszczu lub oleju nie należy zbliżać do
niego płomienia ani mocno nagrzanych
przedmiotów.

• Nie używać pod urządzeniem
nieosłoniętych grilli elektrycznych.

• Nie używać urządzenia jako miejsca do
przechowywania przedmiotów.

• Nie patrzeć na oświetlenie urządzenia
przez lupę, lornetkę ani inne podobne
urządzenie optyczne.

• Jeśli urządzenie współpracuje z innymi
urządzeniami, maksymalne wytworzone
ciśnienie nie może przekraczać 4 Pa
(4×10-5 bar).

2.4 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym. Należy stosować
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Informacja dotycząca oświetlenia w
urządzeniu i elementów oświetleniowych
sprzedawanych osobno jako części
zamienne: Zastosowane elementy
oświetleniowe są przystosowane do pracy
w wymagających warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotność) w
urządzeniach domowych lub są
przeznaczone do sygnalizacji stanu
działania urządzenia. Nie są one
przeznaczone do innych zastosowań i nie
nadają się do oświetlania pomieszczeń
domowych.

2.5 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące
prawidłowej utylizacji produktu, należy
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć przewód zasilający blisko

urządzenia i oddać do utylizacji.

3. INSTALACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

3.1 Instrukcje instalacji

Szczegółowe informacje na temat
instalacji urządzenia można znaleźć w
oddzielnej instrukcji instalacji.
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4. OPIS URZĄDZENIA
4.1 Widok panelu sterowania

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Funkcja Opis

1 Wł./Wył. Włączanie i wyłączanie okapu.

2 Pierwsza prędkość Włączenie pierwszej prędkości silnika.

3 Druga prędkość Włączenie drugiej prędkości silnika.

4 Trzecia prędkość Włączenie trzeciej prędkości silnika.

5 Maksymalna prędkość Włączenie maksymalnej prędkości silnika.

6 Funkcja Breeze Okap pracuje z minimalną prędkością. Po 60 minutach urządzenie
wyłącza się.

7 Powiadomienie o obsłudze filtra Przypomina o konieczności wymiany lub oczyszczenia filtra węglowe‐
go oraz wyczyszczenia filtra przeciwtłuszczowego.

8 Hob²Hood Wskaźnik funkcji sterowania okapem z poziomu płyty grzejnej.

9 Oświetlenie Włączanie i wyłączanie oświetlenia.

5. CODZIENNA EKSPLOATACJA
5.1 Korzystanie z okapu
Sprawdzić zalecane prędkości podane w
poniższej tabeli.

Podgrzewanie potraw, gotowanie w naczyniach z pokrywką.

Gotowanie w naczyniach z pokrywką na wielu polach grzejnych lub
palnikach, delikatne smażenie.

Intensywne gotowanie i smażenie dużych porcji potraw bez po‐
krywki, gotowanie na wielu polach grzejnych lub palnikach.

Gotowanie i smażenie dużych porcji potraw bez pokrywki, dużo pa‐
ry.

Odświeża powietrze w kuchni po zakończeniu pieczenia bez hała‐
su. Funkcję można włączyć i wyłączyć, dotykając symbol. Funkcja
wyłącza się automatycznie po 60 minutach. Używać wyłącznie po
zakończeniu pieczenia.
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Zaleca się pozostawienie włączonego
okapu przez ok. 15 min. po zakończeniu
gotowania.

Panel sterowania wyposażono w
dotykowe pola czujników. Dotknąć
symboli przez 1 sekundę, aby włączyć
funkcje.

Obsługa:
1. Włączyć urządzenie, naciskając symbol

.
Następnie można korzystać z jego funkcji.
2. Aby włączyć funkcję, należy dotknąć

odpowiedni symbol.
3. W razie potrzeby dotknąć symbolu

oświetlenia , aby oświetlić
powierzchnię gotowania.

Aby wyłączyć urządzenie, należy ponownie
nacisnąć symbol .

5.2 Hob²Hood z funkcją 
Jest to automatyczna funkcja, która
umożliwia połączenie płyty grzejnej ze
współpracującym z nią okapem. Zarówno
płyta grzejna, jak i okap są wyposażone w
układ komunikacji przesyłający sygnały w
podczerwieni. Prędkość wentylatora jest
określana automatycznie na podstawie
ustawienia trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na płycie grzejnej.
Możliwe jest również ręczne sterowanie
okapem za pośrednictwem płyty grzejnej.
Funkcję można uruchomić z panelu
sterowania płyty grzejnej.

Więcej informacji na temat korzystania z
funkcji znajduje się w instrukcji obsługi
płyty grzejnej.

5.3 Włączanie maksymalnej
prędkości silnika
Dotknięcie  powoduje włączenie
maksymalnej prędkości silnika na 8 minut. Po

upływie tego czasu urządzenie powróci do
wcześniej ustawionej prędkości.

Gdy funkcja jest włączona, dodatkowe
dotknięcie  nie powoduje żadnej
reakcji urządzenia.

5.4 Powiadomienie o obsłudze filtra
Alarm filtra przypomina o konieczności
wymiany lub oczyszczenia filtra węglowego
oraz oczyszczenia filtra przeciwtłuszczowego.
Jeśli konieczne jest wyczyszczenie filtra
przeciwtłuszczowego, zapala się na 30
sekund wskaźnik filtra  . Jeśli konieczna
jest wymiana lub wyczyszczenie filtra
węglowego, miga przez 30 sekund wskaźnik
filtra  .

Patrz informacje dotyczące czyszczenia
filtra przeciwtłuszczowego zawarte w
rozdziale „Konserwacja i czyszczenie”.

Patrz informacje dotyczące czyszczenia
lub wymiany filtra węglowego zawarte w
rozdziale „Konserwacja i czyszczenie”.

Aby włączyć lub wyłączyć funkcję, należy:
1. Włączyć panel sterowania.
2. Upewnić się, że nie świecą się żadne

symbole.
3. Aby włączyć funkcję, należy dotknąć 

przez 3 sekundy.
Włączenie funkcji jest sygnalizowane
pięciokrotnym mignięciem symbolu filtra  .
4. Aby wyłączyć funkcję, należy dotknąć 

przez 3 sekundy.
Wyłączenie funkcji jest sygnalizowane
trzykrotnym mignięciem symbolu filtra  .
Aby zresetować funkcję, należy dotknąć 
przez 3 sekundy.
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6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
6.1 Uwagi dotyczące czyszczenia

Środki czyszczące

Nie używać detergentów o właściwościach ściernych ani szczotek.
Czyścić powierzchnię urządzenia miękką ściereczką zwilżoną ciepłą wodą z dodatkiem
łagodnego detergentu.

Po zakończeniu gotowania niektóre elementy urządzenia mogą być mocno rozgrzane.
Aby zapobiec powstaniu plam, należy zaczekać, aż urządzenie ostygnie i przetrzeć po‐
wierzchnię czystą ściereczką lub papierowym ręcznikiem.

Usunąć plamy za pomocą łagodnego detergentu.

Utrzymywanie oka‐
pu w czystości

Czyścić urządzenie i filtry przeciwtłuszczowe raz w miesiącu. Starannie oczyścić wnętrze
i filtry przeciwtłuszczowe z tłuszczu. Nagromadzenie się tłuszczu lub innych zabrudzeń
może skutkować pożarem.
Gdy włączy się powiadomienie dotyczące filtra, należy postępować zgodnie ze wskazów‐
kami dotyczącymi czyszczenia akcesoriów. Patrz „Powiadomienie dotyczące filtra” w roz‐
dziale „Codzienna eksploatacja”.

Filtry przeciwtłuszczowe można myć w zmywarce.
Ustawić w zmywarce niską temperaturę i krótki cykl zmywania. Ewentualne odbarwienie
filtra przeciwtłuszczowego nie ma żadnego wpływu na działanie urządzenia.

Filtr węglowy

Żywotność filtra węglowego jest zróżnicowana i zależy od rodzaju gotowanych potraw
oraz częstotliwości czyszczenia filtra przeciwtłuszczowego.

6.2 Czyszczenie filtra
przeciwtłuszczowego
Filtry są zamocowane za pomocą zatrzasków
oraz trzpieni po przeciwnej stronie.
Czyszczenie filtra:
1. Aby otworzyć pokrywę, należy ją

pociągnąć.

1

2. Nacisnąć uchwyt zatrzasku mocującego
na panelu filtra pod okapem (1).

1

2

3. Delikatnie odchylić przednią część filtra w
dół (2), a następnie pociągnąć.

Powtórzyć obie czynności przy wszystkich
filtrach.
4. Oczyścić filtry gąbką nasączoną

łagodnym detergentem lub umyć w
zmywarce.
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Ustawić w zmywarce niską temperaturę i
krótki cykl zmywania. Ewentualne
odbarwienie filtra przeciwtłuszczowego
nie ma żadnego wpływu na działanie
urządzenia.

5. Zamontować filtry z powrotem w
urządzeniu, wykonując dwie pierwsze
czynności w odwrotnej kolejności.

Powtórzyć czynności w odniesieniu do
wszystkich filtrów (jeśli dotyczy).

6.3 Wymiana filtra węglowego
Filtr węglowy należy wymienić, gdy włączy
się alarm.

Więcej informacji na temat funkcji
powiadomienia o obsłudze filtra znajduje
się w rozdziale „Codzienna eksploatacja”.

OSTRZEŻENIE!
Filtr węglowy NIE JEST
PRZYSTOSOWANY do mycia! Filtr
węglowy nie jest przystosowany do
regeneracji!

Aby wymienić filtr węglowy, należy:
1. Wyjąć filtry przeciwtłuszczowe z

urządzenia.
Patrz „Czyszczenie filtra
przeciwtłuszczowego” w tym rozdziale.
2. Obrócić filtr przeciwnie do ruchu

wskazówek zegara (1), a następnie
pociągnąć (2).

1

2

Aby z powrotem zmontować filtry, należy
wykonać opisane czynności w odwrotnej
kolejności.

6.4 Wymiana żarówki
Urządzenie jest wyposażone w źródło światła
LED i oddzielne elementy sterujące (zasilacz
LED). Te części może wymienić wyłącznie
technik serwisu. W przypadku wystąpienia
usterki patrz „Serwis” w rozdziale „Wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa”.

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

7.1 Co zrobić, gdy…

Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy
Urządzenie nie włącza się. Urządzenie nie jest podłączone do

zasilania lub jest podłączone niepra‐
widłowo.

Sprawdzić, czy urządzenie prawidło‐
wo podłączono do zasilania.

Urządzenie nie włącza się. Zadziałał bezpiecznik. Sprawdzić, czy przyczyną niepra‐
widłowego działania jest bezpiecz‐
nik. Jeżeli nadal będzie dochodzić
do wyzwalania bezpiecznika, należy
skontaktować się z wykwalifikowa‐
nym elektrykiem.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy
Nie działa oświetlenie. Wystąpiła usterka oświetlenia. Wymienić żarówkę. Patrz rozdział

„Konserwacja i czyszczenie”.

Urządzenie nie pochłania wystar‐
czającej ilości oparów.

Obroty silnika za niskie w stosunku
do ilości oparów.

Zmienić prędkość obrotową silnika.

Świeci się wskaźnik alarmu filtra

.

Włączył się alarm filtra. Należy
oczyścić filtr przeciwtłuszczowy lub
wymienić bądź oczyścić filtr węglo‐
wy .

Patrz „Powiadomienie dotyczące fil‐
tra” w rozdziale „Codzienna eks‐
ploatacja”.

8. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić
środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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Ласкаво просимо до Electrolux! Дякуємо, що обрали наш
прилад.

Отримати поради з використання, брошури, інструкції з усунення несправностей,
інформацію щодо сервісу та ремонту:
www.electrolux.com/support

Може змінитися без оповіщення.
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1.  ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Перед установкою та експлуатацією приладу слід уважно
прочитати інструкцію користувача. Виробник не несе
відповідальності за травми або збитки через неправильне
встановлення або використання. Інструкції з експлуатації
слід зберігати в безпечному і доступному місці з метою
користування в майбутньому.

1.1 Безпека дітей і вразливих осіб
• Діти від 8 років та особи з обмеженими фізичними,

сенсорними або психічними можливостями чи
недостатнім досвідом і знаннями можуть користуватися
цим приладом лише під наглядом, або за умови
попереднього отримання інструкцій з безпечного
користування приладом та розуміння пов’язаних з цим
ризиків.

• Діти віком від 3 до 8 років та особи з важкою та
комплексною непрацездатністю можуть перебувати
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поблизу приладу лише за умови, якщо знаходяться під
безперервним спостереженням.

• Не слід залишати дітей до 3 років поблизу приладу без
постійного нагляду.

• Не дозволяйте дітям бавитися з приладом.
• Тримайте усі пакувальні матеріали подалі від дітей та

утилізуйте їх належним чином.
• Не допускайте дітей і домашніх тварин до приладу під

час його роботи.
• Чищення або обслуговування приладу дітьми

дозволяється лише під наглядом.

1.2 Загальна безпека
• Цей прилад призначений виключно для застосування в

домашніх умовах над варильними поверхнями, плитами
та подібними пристроями для готування.

• Цей прилад призначений для використання в домашніх
умовах у приміщенні.

• Цей прилад можна використовувати в офісах, готельних
номерах, напів-готелях, приміщеннях для фермерського
туризму та інших подібних приміщеннях, де
застосування цього приладу не перевищує (середній)
рівень побутового користування.

• Перш ніж виконувати операції з технічного
обслуговування, від’єднайте прилад від джерела
живлення.

• ОБЕРЕЖНО: Доступні частини можуть нагріватися під
час використання з приладами для приготування їжі.

• Використовуйте лише кріпильні гвинти, що
постачаються разом із приладом, якщо гвинти не
входять до комплекту поставки, використовуйте гвинти,
рекомендовані в інструкції зі встановлення.
Встановлюйте прилад у безпечному підходящому місці,
що відповідає вимогам зі встановлення.
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• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Невстановлення гвинтів або
кріпильного пристрою відповідно до цих інструкцій може
становити небезпеку ураження електричним струмом.

• Не використовуйте клеї для фіксації приладу.
• Мінімальна відстань між поверхнею варильної панелі,

на якій стоїть посуд, та нижньою частиною приладу має
становити не менше 65 см, якщо інше не зазначено в
інструкції зі встановлення приладу або варильної
поверхні.

• Викид повітря повинен відповідати нормам, прийнятим
місцевими органами влади.

• Переконайтеся в тому, що кімната, в якій
встановлюється прилад, достатньо провітрюється і в
кімнату не потраплятиме зворотній потік газів від
приладів, які працюють на газу або паливі, а також від
відкритого вогню.

• Переконайтеся, що вентиляційні отвори не заблоковані,
а повітря, що збирається приладом, не потрапляє до
каналу, який використовується для відведення диму та
пари з інших приладів (системи центрального опалення,
термосифонів, водонагрівачів тощо).

• Коли прилад працює з іншими приладами,
максимальний вакуум, що утворюється в приміщенні, не
повинен перевищувати 0,04 мбар.

• У разі пошкодження електричного кабелю його має
замінити виробник, його авторизований сервісний центр
або інші аналогічно кваліфіковані особи задля
уникнення ураження електричним струмом.

• У разі пошкодження кабелю його слід замінити на
спеціальний з'єднувальний шнур, який можна придбати
в виробника або в його авторизованому сервісному
центрі.

• Якщо прилад підключено безпосередньо до
електромережі, електрообладнання має бути оснащене
ізолюючим пристроєм, який дозволяє відключати
прилад від електромережі на всіх контактах. Повне
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відключення має відповідати умовам, визначеним у
категорії перенапруги III. Засоби для від'єднання повинні
бути вбудовані в стаціонарну електропроводку
відповідно до правил електромонтажу.

• Забороняється здійснювати фламбування під приладом.
• Не використовуйте для витягування небезпечних або

вибухових матеріалів і парів.
• Регулярно очищуйте прилад м'якою тканиною, щоб

запобігти пошкодженню матеріалу поверхні.
• Для чищення скляної поверхні приладу не

використовуйте пароочисник, розпилювач води, жорсткі
абразивні засоби для чищення та металеві мочалки,
оскільки це може призвести до появи тріщин на склі.
Застосовуйте лише нейтральні миючі засоби.

• Регулярно очищуйте жирові фільтри (мінімум кожні 2
місяці) та видаляйте жирові відкладення з приладу, щоб
запобігти ризику виникнення пожежі.

• Використовуйте тканину для очищення внутрішньої
частини приладу.

2. ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
2.1 Встановлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик отримання травм,
ураження електричним струмом,
пожежі, опіків або пошкодження
приладу.

• Встановлювати цей прилад повинен
лише кваліфікований фахівець.

• Не встановлюйте й не використовуйте
пошкоджений прилад.

• Дотримуйтеся інструкцій зі
встановлення, що постачаються разом
із приладом.

• Будьте обережні під час переміщення
приладу, оскільки він важкий.
Використовуйте захисні рукавички та
взуття, що постачається в комплекті.

• Перед встановленням приладу видаліть
всю упаковку, маркування та захисну
плівку.

• Не встановлюйте виведення
відпрацьованого повітря у порожнину
стіни, якщо порожнина не призначена
для цієї мети.

2.2 Під’єднання до електромережі

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує ризик займання та ураження
електричним струмом.

• Усі роботи з під’єднання до
електромережі мають виконуватися
кваліфікованим електриком.

• Переконайтеся в тому, що параметри
на табличці з технічними даними сумісні
з електричними параметрами
електроживлення від мережі.
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• Якщо на табличці з технічними даними
не надруковано символ ( ), прилад
повинен бути заземлений.

• Завжди використовуйте правильно
встановлену протиударну розетку.

• Стежте за тим, щоб проводи живлення
не заплутувалися.

• Не використовуйте розгалужувачі,
перехідники й подовжувачі.

• Не вставляйте вилку в розетку, яка
ненадійно закріплена.

• Не тягніть за кабель живлення, щоб
відключити прилад з мережі. Завжди
вимикайте, витягаючи штепсельну
вилку.

• Елементи захисту від ураження
електричним струмом та ізоляція мають
бути закріплені так, аби їх не можна
було зняти без спеціального
інструмента.

• Переконайтесь у правильному
встановленні приладу. Незакріплений
або неправильно розташований кабель
живлення може призвести до значного
нагрівання роз’ємів.

• Підключайте прилад наприкінці
встановлення. Переконайтеся, що після
установки є вільний доступ до мережі.

2.3 Користування

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує небезпека травмування, опіків і
ураження електричним струмом.

• Цей прилад призначений виключно для
приготування їжі. Не використовуйте
прилад для інших цілей.

• Не змінюйте технічні специфікації цього
приладу.

• Під час роботи з приладом руки не
повинні бути мокрими або вологими. Не
користуйтеся приладом, якщо він
контактує з водою.

• Використовуйте лише аксесуари, що
постачаються разом із приладом.

• Під час готування та смаження з
використанням жирів і олії, тримайте їх
осторонь від відкритого вогню або
гарячих предметів.

• Не використовуйте незакриті електричні
грилі.

• Не використовуйте прилад як поверхню
для зберігання речей.

• Не використовуйте лупу, бінокль або
подібні оптичні пристрої, щоб дивитися
безпосередньо на підсвітку приладу.

• Якщо прилад працює з іншими
пристроями, максимальний розвинений
тиск не повинен перевищувати 4 Па
(4x10-5 бар).

2.4 Сервіс
• Для ремонту приладу звертайтеся до

авторизованого сервісного центру.
Використовуйте лише оригінальні
запасні частини.

• Стосовно ламп всередині цього виробу
та запасних ламп, що продаються
окремо: Ці лампи призначені для
використання у побутових приладах з
екстремальними фізичними умовами,
такими як температура, вібрація,
вологість, або призначені для надання
інформації про стан роботи приладу.
Вони не призначені для використання з
іншою метою та не придатні для
освітлення побутових приміщень.

2.5 Утилізація

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Існує небезпека задушення.

• По інформацію з належної утилізації
приладу зверніться до органів
муніципальної влади.

• Від’єднайте прилад від електромережі.
• Відріжте кабель електричного живлення

близько до приладу та утилізуйте його.

Цей продукт по вмісту небезпечних
речовин відповідає вимогам Технічного
регламенту обмеження використання
деяких небезпечних речовин в
електричному та електронному обладнанні
(постанова Кабінета Міністрів України
№139 від 10 березня 2017р.)
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3. УСТАНОВКА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо
техніки безпеки.

3.1 Інструкції зі встановлення

Для отримання повної інформації про
встановлення приладу зверніться до
окремої брошури зі встановлення.

4. ОПИС ВИРОБУ
4.1 Огляд панелі керування

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Функціональність Опис

1 Увімк./Вимк. Увімкнення і вимкнення витяжки.

2 Перша швидкість Двигун вмикається на рівень першої швидкості.

3 Друга швидкість Двигун вмикається на рівень другої швидкості.

4 Третя швидкість Двигун вмикається на рівень третьої швидкості.

5 Максимальна швидкість Двигун вмикається на рівень максимальної швидкості.

6 Функція «Breeze» Витяжка працює на найнижчий швидкості. Через 60 хвилин при‐
лад вимикається.

7 Повідомлення про фільтр Нагадує про необхідність заміни або очищення вугільного фільт‐
ра та очищення жирового фільтра.

8 Hob²Hood Індикатор функції для керування витяжкою з варильної панелі.

9 Лампа Увімкнення і вимкнення підсвічування.

5. ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ
5.1 Користування витяжкою
Перевірте рекомендовану швидкість
відповідно до таблиці нижче.
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Нагрівання їжі, готування в накритому кришкою посуді.

Готування в накритому кришкою посуді на кількох зонах нагрі‐
вання або конфорках, легке обсмажування.

Варіння та смаження великої кількості їжі без кришки, готуван‐
ня на кількох зонах нагрівання або конфорках.

Варіння та смаження великої кількості їжі без кришки, висока
вологість.

Освіжає повітря на кухні після готування з дуже низьким рівнем
шуму. Її можна ввімкнути та вимкнути, торкнувшись символу.
Функція вимикається автоматично через 60 хвилин. Використо‐
вуйте лише після приготування.

Рекомендується залишати витяжку
працювати протягом приблизно
15 хвилин після готування.

Панель керування є сенсорною.
Торкайтеся символів на 1 секунду для
ввімкнення функцій.

Для керування витяжкою:
1. Увімкніть прилад, натиснувши символ

.
Тепер можна активувати функції.
2. Для активації функції торкніться

символу.
3. За потреби торкніться символу

підсвітки , щоб освітити варильну
поверхню.

Щоб вимкнути прилад, знову натисніть
символ .

5.2 Hob²Hood функція 
Це автоматична функція, яка з’єднує
варильну поверхню з витяжкою. Варильна
поверхня та витяжка мають інфрачервоні
приймачі. Швидкість вентилятора
визначається автоматично залежно від
обраного режиму та температури
найгарячішого посуду на варильній
поверхні. Можна також керувати
вентилятором вручну з варильної поверхні.
Функцію можна вмикати з панелі варильної
поверхні.

Докладну інформацію щодо
використання цієї функції наведено в
інструкції з використання варильної
поверхні.

5.3 Увімкнення максимальної
швидкості двигуна
При торканні  двигун починає працювати
на максимальній швидкості протягом 8
хвилин. Після цього прилад повертається
до попереднього налаштування швидкості.

Коли ця функція увімкнена, додаткове
торкання  не діє.

5.4 Повідомлення про фільтр
Попередження про фільтр нагадує про
необхідність заміни або очищення
вугільного фільтра та очищення жирового
фільтра. Якщо потрібно очистити жировий
фільтр, протягом 30 секунд світиться
індикатор  . Якщо потрібно замінити або
очистити вугільний фільтр, протягом 30
секунд мигтить індикатор  .

Див. пункт «Очищення жирового
фільтра» у розділі «Догляд і
очищення».
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Зверніться до пункту «Очищення
вугільного фільтра» або «Заміна
вугільного фільтра» у розділі «Догляд і
очищення».

Щоб увімкнути або вимкнути функцію:
1. Увімкніть панель керування.
2. Переконайтеся, що значки не

світяться.
3. Щоб увімкнути функцію, торкніться 

на 3 секунди.

Якщо функція увімкнена, значок фільтра
 мигтить п'ять разів.

4. Щоб вимкнути функцію, торкніться 
на 3 секунди.

Якщо функція вимкнена, значок фільтра 
мигтить тричі.
Щоб скинути функцію, торкніться  на 3
секунди.

6. ДОГЛЯД ТА ЧИСТКА
6.1 Примітки щодо чищення

Засоби для чищен‐
ня

Не використовуйте абразивні засоби для чищення та щітки.
Очистьте поверхню приладу за допомогою м’якої ганчірки, змоченої в теплій воді з
додаванням м'якого засобу для чищення.

Після готування деякі частини приладу залишаються гарячими. Щоб уникнути плям,
необхідно зачекати, доки прилад охолоне, а потім протерти насухо чистою сервет‐
кою або паперовим рушником.

Використовуйте неагресивний засіб для чищення плям.

Тримайте витяжку
чистою

Очищуйте прилад та жирові фільтри щомісяця. Ретельно очищуйте внутрішню ча‐
стину та жирові фільтри від жиру. Накопичення жиру й інших залишків їжі може спри‐
чинити загоряння.
Якщо світиться попередження про фільтр, дотримуйтеся інструкцій з очищення аксе‐
суарів. Див. розділ «Повідомлення про фільтр» в главі «Щоденне користування».

Жирові фільтри можна мити в посудомийній машині.
У посудомийній машині потрібно встановити низьку температуру і короткий цикл
миття. Жировий фільтр може знебарвитися, що не впливає на ефективність роботи
приладу.

Вугільний фільтр

Час нейтралізації вугільного фільтра може бути різним в залежності від способу го‐
тування та регулярності очищення жирового фільтра.

6.2 Очищення жирового фільтра
Фільтри встановлені з використанням
затискачів і штифтів на протилежній
стороні.
Щоб очистити фільтр, виконайте такі
дії:

1. Потягніть кришку, щоб відкрити її.
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1

2. Натисніть ручку затискача кріплення на
панелі фільтра під витяжкою (1).

1

2

3. Злегка нахиліть передню частину
фільтра вниз (2), потім потягніть.

Повторіть перші два кроки для всіх
фільтрів.
4. Очистіть фільтри губкою з

неабразивними миючими засобами або
вимийте в посудомийній машині.

У посудомийній машині потрібно
встановити низьку температуру і
короткий цикл миття. Жировий фільтр
може знебарвитися, що не впливає на
ефективність роботи приладу.

5. Щоб встановити фільтри на місце,
повторіть перші два кроки в
зворотному порядку.

Повторіть кроки для всіх фільтрів, якщо
застосовується.

6.3 Заміна вугільного фільтра
Вугільний фільтр слід замінювати, якщо
світиться попередження про вугільний
фільтр.

Для додаткової інформації про
функцію див. розділ «Повідомлення
про фільтр» в главі «Щоденне
користування».

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Вугільний фільтр НЕ можна мити!
Фільтр не підлягає регенерації!

Щоб замінити вугільний фільтр:
1. Зніміть жирові фільтри з приладу.
Зверніться до розділу «Очищення
жирового фільтра» у цій главі.
2. Поверніть фільтр проти годинникової

стрілки (1) і потягніть (2).

1

2

Щоб встановити фільтри на місце,
повторіть усі кроки в зворотному порядку.

6.4 Заміна лампи
Цей прилад оснащено світлодіодною
лампою й окремим регулювальним
механізмом (світлодіодним драйвером). Ці
деталі може замінювати лише
кваліфікований спеціаліст. У випадку будь-
якої несправності зверніться до розділу
«Сервіс» глави «Інструкції щодо безпеки».

7. УСУНЕННЯ ПРОБЛЕМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Див. розділи з інформацією щодо
техніки безпеки.
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7.1 Необхідні дії в разі виникнення проблем

Несправність Можлива причина Вирішення
Не вдається увімкнути прилад. Прилад не під’єднано до мережі

живлення або під’єднано непра‐
вильно.

Переконайтеся, що прилад пра‐
вильно під’єднаний до мережі.

Не вдається увімкнути прилад. Запобіжник перегорів. Переконайтеся, що запобіжник є
причиною несправності. Якщо за‐
побіжник перегорить ще раз, звер‐
ніться до кваліфікованого елект‐
рика.

Лампа не працює. Лампа несправна. Замініть лампу. Див. розділ «До‐
гляд та чищення».

Прилад не поглинає достатньо па‐
рів.

Швидкість двигуна не відповідає
утворюваній парі.

Змініть швидкість двигуна.

Світиться індикатор попереджен‐

ня про фільтр .

Світиться попередження про
фільтр. Потрібно очистити жиро‐
вий фільтр або замінити чи очи‐
стити вугільний фільтр .

Див. розділ «Повідомлення про
фільтр» в главі «Щоденне кори‐
стування».

8. ОХОРОНА ДОВКІЛЛЯ
Здавайте на повторну переробку
матеріали, позначені відповідним
символом . Викидайте упаковку у
відповідні контейнери для вторинної
сировини. Допоможіть захистити
навколишнє середовище та здоров’я інших
людей і забезпечити вторинну переробку
електричних і електронних приладів. Не

викидайте прилади, позначені відповідним
символом , разом з іншим домашнім
сміттям. Поверніть продукт до заводу із
вторинної переробки у вашій місцевості
або зверніться до місцевих муніципальних
органів влади.
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